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Andria, R. (2021). The Ability in Producing Acceptable Indonesian Translation of
Comic Strip Made by Students of English Language Education Program
of Universitas Negeri Padang. Thesis. Padang: English Department.
Faculty of Languages and Arts. Universitas Negeri Padang.

ABSTRACT

This research aims to find out the ability in producing an acceptable Indonesian
translation of comic strips made by English Language Education students of Universitas
Negeri Padang and find out the problems faced by students in translating English comic
strips that affect to the quality of their translation. This research was conducted by using
descriptive research and using translation test as an instrument in collecting the data.
The population of this research was all of the third-year English Language Education
students in UNP in the 2020/2021 academic year who have taken English-Indonesia
Translation course that divided into Translation A and Translation B. The sample was
students in translation B that consist of 36 students. The sample in this research was
chosen by using the cluster random sampling technique. To gain the trustworthiness of
the instrument of the research was validated and the translation ability was scored by
involving three raters. The finding of this research showed that from 36 students, 17
(47.2%) of them have an excellent level of ability to produce an acceptable translation,
18 (50%) students have a good level, and 1 student (2.8%) has fairly good level of
ability. In general, the students' ability in producing acceptable Indonesian translation of
comic strips is categorized as good level (79.9%). Furthermore, the result of this
research also showed that there are 3 problems faced by students in translating comic
strip namely cultural problem, linguistic problem, and technical problem, in which
cultural and linguistic problem is the dominant problem faced by students in translating
comic strip.



Andria, R. (2021). Kemampuan dalam Menghasilkan Terjemahan Comic Strip
Bahasa Indonesia yang Berterima oleh Mahasiswa Program Studi
Pendidikan Bahasa Inggris Universitas Negeri Padang. Skripsi. Padang:
Jurusan Bahasa Inggris. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri
Padang.

ABSTRAK

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui kemampuan mahasiswa
Pendidikan Bahasa Inggris Universitas Negeri Padang dalam menghasilkan terjemahan
comic strip Bahasa Indonesia yang berterima dan untuk mengetahui permasalahan-
permasalahan yang mereka hadapi dalam menerjemahkan comic strip Bahasa Inggris
yang berpengaruh terhadap kualitas terjemahan mereka. Penelitian ini dilakukan dengan
menggunakan metode penelitian descriptif dan menggunakan instrument tes terjemahan
dalam mengumpulkan data. Populasi dari penelitian ini adalah semua mahasiswa tahun
tiga pendidikan bahasa Inggris di UNP pada tahun 2020/2021 yang telah mengambil
mata kuliah English-Indonesia Translation yang dibagi menjadi Translation A dan
Translation B. Sample dalam penelitian ini adalah mahasiswa di Translation B yang
terdiri dari 36 orang mahasiswa. Sample dalam penelitian ini dipilih dengan
menggunakan  teknik cluster random sampling. Agar memperoleh kepercayaan
instrument penelitian ini di validasi dan kemampuan terjemahan dinilai dengan
melibatkan tiga orang rater. Hasil dari penelitian ini menunjukan bahwa dari 36
mahasiswa, 17 (47.2%) diantaranya memiliki tingkat kemampuan yang baik sekali
untuk menghasilkan terjemahan yang berterima, 18 (50%) mahasiswa dengan tingkat
kemampuan baik, dan 1 (2.8%) mahasiswa dengan tingkat kemampuan cukup baik.
Secara keseluruhan kemampuan mahasiswa dalam menerjemahkan comic strip Bahasa
Indonesia yang berterima dikategorikan sebagai tingkat kemampuan yang baik (79.9%).
Selanjutnya, hasil penelitian ini juga menunjukan ada 3 permasalahan yang dihadapi
mahasiswa dalam menerjemahkan comic strip yakni cultural problem, linguistic
problem, dan technical problem, yang mana cultural dan linguistic problem menjadi
permasalahan utama yang dihadapi mahasiswa dalam menerjemahkan comic strip.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

A. Background of the Problem

Comic strip is one of the popular readings in children, teenagers, and even
adults. It has its own character that makes it different from other texts. Yablonsky
(2016) says that the connecting of images and words in comics is the main
characteristic that makes it different from traditional literature that consists of words
only. Comic strip is a text that has a complex modality containing a series of words
and pictures. It is also one of the popular readings that are closely related to
translation. O’Sillivan (2013) states that nowadays translation is not only about the
printed word, but also about the interaction of words and moving images, diagrams,
music, typography, or page layout.

However, translating comic strips is not easy it is because comic translation
has a different form from the other translation of books in general. Okyayuz (2017)
states that one of the reasons that make some experts study manga or Japanese
comic strips is the distinct style of the comic. Almost the text in the comic is
presented in the form of dialog text contained in the world balloon or thought
balloon. This text dialogue is almost similar to the text in a subtitle of a movie, but
there is less description in the comic and more helped by the image and text of the
dialogue. The language used in the comic is also different from other texts. Some
translators use formal language in translating comic strips that cause the translation
produced by the translators sound unnatural. Meanwhile, the language used in

translating a comic strip is spoken language that is informal and simple. Moreover,



the use of unfamiliar technical terms or dictions that is used by translators is also
cause the translation has different meaning from its original.

Bongco in Hammond (2009) says “comics are “ingenious form” based on a
unique combination of verbal and visual elements and having its own grammar and
vocabulary”. Moreover, Taran (2014) argues that because mostly text in comics
belongs to the first kind and is "spoken", the language used is a hybrid between
spoken and written language. Hence, the vocabulary is very informal and of a low
register, and slang terms and expressions are also frequently used. In addition, the
different cultures of the source language and target language are also challenging
thing for the translator in translating comic strips.

Ardi (2015) states the different meaning in both cultures is the problem in
translation. This statement is supported by Bernardez (2013) that says translation is
not just a matter of language but first and foremost a question of culture. In addition,
Nababan (2003); (Suryawinata and Hariyanto, 2003) say that the unprofessional in
context of the source language is also a problem faced by a translator in translating a
text from a source language into the target language. Moreover, Baker (2018) says
the problem in translating a text is divining in ethics and morality differences that
the target text has to convey the meaning ethnically and morally the same. Hence, to
produce a good translation of comic strips that is acceptable in the target language
the translator has to have a good skill or ability in translating the source language
into the target language not only about the languages, but also the cultures.

Ability is skill or talent had by someone to do something. If the translator’s

ability in translating a text is good it means that the translator has good translation



quality. On the contrary, if the translator’s translation is bad, it means that he/she
has poor ability in translation. The quality of translation can be assessed based on
the process and product of translation. based on the process of translation, it will
relate to the method, technique, and strategy used in translating a text. Whereas,
based on product translation it will relate to the product of translation produced by a
translator. To have the capability in translating a text that is acceptable in the target
language, a translator has to be able to understand ideas and messages expressed in
the source language and representing them in the target language. Hence, a
translated text is demanded to give the same meaning, sense, and mood to target text
readers as well as a source text reader. Larson (1984) says that a text is acceptable if
it is expressed in the natural form of the target language. Moreover, Nababan (2012)
states that a translation is acceptable if the translated text sounds natural as well as a
source text; the technical terms used by the translator are familiar to the target
readers; and the phrases, clauses, and sentences used are appropriate with the target
language's principal.

Hence, To know the competency of student translators, in Universitas Negeri
Padang the English Department lecturer gives several texts or teaching materials
which have different difficulties for the students as translators, to prepare the
students to be able to produce a good translation. This notion based on the Program
Learning Outcome (PLO) of the English Department at Universitas Negeri Padang,
which says the aim of the Department of English Language and Literature is to
preparing educators and professional workers in the field of English Language

teaching who have nationalism, adaptive to the development of science, technology,



and culture. So, in the translation course, the students are supposed to be able to
produce translation products in various text types, and one of the texts that can be
used is a comic strip. Because of the reasons above, to produce a good translation
needed a good translator that has the ability in translating a source text that is
acceptable in the target language. Hence, in this research, the researcher will analyze
the students' ability in producing an acceptable translation of comic strips from
English into Bahasa Indonesia.

Some researchers have analyzed students' ability in translating various texts. The
first is the study conducted by Annisa, Saun, & Narius (2016) that analyzed the
ability of English Department students in Universitas Negeri Padang in translating
phrasal verbs presented in sentences from English into Bahasa Indonesia. The result
of the research showed that the students’ ability in translating phrasal verbs was
quite good, with a score of 68.1. The second is a study conducted by Rahemi, Jufri
& Ardi. (2013) that analyzed the correlation between reading comprehension and
translation ability of English Department students in UNP . The result of the study
found that the average score of students’ ability is 67.9. this score is almost similar
to the previous study. The third is the study conducted by Kurniawan (2020) that
analyzed students' ability in translating text from Indonesian into English. The
results of the research showed that students’ translation ability is very good with 9
students (33.4 %), fair with 8 students (29.6%), good with 5 students (18.5%), bad
(14.5%), and almost excellent 1 student (3.7%). Based on some researches
conducted by some researchers that analyze the students' ability in translating

various texts, the researcher is interested in analyzing the students' ability in



translating comic strips as multimodal text that consists of visual and verbal
elements. Hence, in this research, the researcher will try to find out the ability of the
students and their problems in producing acceptable comic strips from English into
Bahasa Indonesia.

Basically, the aim of translating comic strips is to convey the message in a
comic strip to the target reader, in order they can get the humor as natural as the
original text. If the humor can be accepted by the target readers, it means that the
translation produced by the translator has good quality. It is supported by the result
of the previous research conducted by Bey (2015) that analyzed the acceptability of
humor translation of English to Indonesia in Movie of Madagascar showed that the
translation is categorized as acceptable translation, in which the humor translation in
the target language successfully conveys to the audience of the target language.

Moreover, the difference of the ideology of the two cultures in translating
political comic strips also makes not all of the words in the comic strip have to be
translated accurately into the target language, but the acceptability of the words that
are appropriate and can be accepted by target reader is more important. For
example, the translation of the word "annexed" that is translated into “mencamplok”
(literal) change to “integrasi” (modulation) (Machali in Arfani, S & Juhana, 2019
)). It is because the word "mencamplok™ is not appropriate to the context of the text.
Hence, the translation cannot be accepted by the target readers.

Based on the reasons, this research focuses on analyzing the students' ability in
producing the acceptable Indonesian translation of comic strips. In this research, the

researcher also will try to find out the problems faced by students in translating



English comic strips. Hence, this research will use the comic strip to see the
students' ability and find out their problems in producing an acceptable translation

of comic strips from English into Bahasa Indonesia.

B. Identification of the Problems

Based on the background above, this research seeks to analyze the students'
ability in producing acceptable English-Bahasa Indonesia translation of comic
strips. There are some problems related to the topic such as the use of formal
language, the use of unfamiliar technical terms or dictions, and also the different
meaning of both cultures in translating comic strip. Hence, it will impact on the
quality of students’ translation. The students of English Language Education
Program of UNP are prepared to be translators since they are provided translation
courses. The students are expected to have skills in translating various texts. The
comic strip is one of the texts that require a good translation quality.

The quality of translation can be studied based on the process of translation
and the product of translation. Based on the process of translation, it will relate to
the technique, method, or strategy used by the translator in the translation
process. Whereas based on the product of translation will relate to the translation
product or translation which is made by the students as a translator. The
evaluation of translation quality has the purpose to determine the quality of
translation is good or bad or to know the ability of the translator in translating a

source text into the target text.



C. Limitation of the Research

Based on the identification of the problem above, this research only focuses on
analyzing the quality of translation products to know the ability of students in
translating comic strips. The quality of translation can be assessed based on the
accuracy, acceptability, and readability of translation. However, In this research, the
researcher only focuses on the ability of the third-year English Language Education
students in UNP in the 2020/2021 academic year in producing an acceptable

translation of comic strips from English into Bahasa Indonesia.

D. Formulation of the Problems

The problems of this research can be formulated as: “How is the
students’ ability in producing acceptable Indonesian translation of comic

strip?”

E. Research Question

Based on the formulation above, there are some problems that can be
formulated, as follows:

1.  How is the ability of English Language Education students in producing

an acceptable translation of comic strip from English into Bahasa

Indonesia?



2. What are the problems faced by English Language Education students in
producing the acceptable translation of comic strips from English into

Bahasa Indonesia?

F.  Purpose of the Research

The purposes of this study are:

1. To find out the ability of English Language Education students in
producing an acceptable translation of comic strip from English into
Bahasa Indonesia

2. To find out the problems faced by English Language Education students
in producing an acceptable translation of comic strip from English into

Bahasa Indonesia

G. Significance of the Research

The findings of this study are expected to contribute to translating comic
strips both theoretically and practically. Theoretically, the findings of this study
are expected to enrich the theory of the ability in producing acceptable
translation and problems in translating comic strips. Practically, the findings of
this study are expected to contribute to keeping the translation produced by

students acceptable.



H.  Definition of the Key term

In order to prevent misinterpretation among the readers, here are some key
terms used in this research.

1. Translation. The translation is a process of transferring a message of the
comic strip from English into Bahasa Indonesia by 36 English Language
Education students in Faculty of Languages and Arts of Universitas Negeri
Padang.

2. Ability. The students' acceptability level of the translated comic strip by 36
English Language Education students in Faculty of Languages and Arts of
Universitas Negeri Padang.

3. Comic strip. A comic strip is a series of pictures and words that tell about a
story which is the dialogues contained in the word balloon and thought
balloon.

4. Acceptable translation. The acceptable translation is the translation of comic
strips that use the standard language form of the target language, in which
the translation sounds natural, familiar, and easily understood by the target
language's readers.

5. Problem. Problem is the difficulity faced 36 English Language Education
students in Faculty of Languages and Arts of Universitas Negeri Padang

in translating comic strip from English into Bahasa Indonesia



A

CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

Conclusion

This research concludes that the ability of the students in producing an
acceptable translation of comic strips is good with an average score of 79.9%.
From the finding, it is found 17 students (47.2 %) have excellent ability in
translating comic strips. Moreover, 18 students (50 %) have good ability and 1
student (2.8 %) has fairly good ability. From thirty-six students, it is found 17
students that produce an acceptable translation. Furthermore, there are 19 students
that produce less acceptable translation in which the translation sound still natural
but there are inappropriate words or diction that are unfamiliar for the target
readers.

The level of the students' ability in producing acceptable English-Bahasa
Indonesia translation of comic strips is affected by the problems faced by students
in translating comics. From the result of the research, there are three problems in
translating comics, namely cultural problem, linguistic problem, and technical
problem. From thirty-six students, all of them have problems with cultural and
linguistic problems. Besides, 4 of them have a technical problem. Hence, the
dominant problems faced by students in producing acceptable English-Bahasa

Indonesia translation of comic strips are cultural and linguistic problems.
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B.

Suggestions

Based on the result of the research, although the English Language Education
students have good ability in translating comic strips, there are still found
translations that use inappropriate or unfamiliar diction with the norm of the target
language. It is illustrated by the result of this research that indicates that there are
some problems faced by students in translating comic strip from English into
Bahasa Indonesia that are the use of dictions that are inappropriate with the context
given in the source language, and also lack of knowledge about the culture of the
source text also cause the translation produced by students less acceptable in the
target language. Hence, the comic strip can be used as one of the teaching materials
that are frequently used in translation course in order to make students can translate
the idea or message of a source language into the target language based on the
context that is given through the pictures in the comic strip as natural as the

original text.
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